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79/2. Региональное сотрудничество для активизации действий по борьбе с 

изменением климата в отношении океанов в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе в интересах устойчивого развития 
 

 Экономическая и социальная комиссия для Азии и Тихого океана, 

 

 вновь подтверждая резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 

25 сентября 2015 года, в которой Ассамблея приняла Повестку дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года, 

 

 ссылаясь на резолюцию 77/165 Генеральной Ассамблеи от 14 декабря 

2022 года об охране глобального климата в интересах нынешнего и будущих 

поколений человечества, в которой Ассамблея сослалась на Рамочную 

конвенцию Организации Объединенных Наций об изменении климата1 и 

Парижское соглашение2, приняла во внимание, что они являются главными 

международными, межправительственными платформами для согласования мер 

глобального реагирования на изменение климата, заявила о твердом намерении 

решительно противостоять угрозе, порождаемой изменением климата и 

ухудшением состояния окружающей среды, учла, что глобальный характер 

изменения климата требует максимально широкого международного 

сотрудничества, направленного на ускорение процесса сокращения глобальных 

выбросов парниковых газов и решение проблемы адаптации к негативным 

последствиям изменения климата, и с обеспокоенностью отметила значительный 

разрыв между совокупным эффектом в плане выполнения сторонами своих 

обязательств по смягчению последствий изменения климата, прежде всего в 

плане реализации их соответствующего определяемого на национальном уровне 

вклада, и динамикой совокупных выбросов, и в которой Ассамблея также 

сослалась на Парижское соглашение, которое, согласно пункту 2 его статьи 2, 

будет осуществляться таким образом, чтобы отразить справедливость и принцип 

 
1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

2 См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 
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общей, но дифференцированной ответственности и соответствующих 

возможностей в свете различий в национальных условиях, и в которой Ассамблея 

настоятельно призвала государства-члены взять на вооружение основанный на 

учете климатических и экологических факторов подход к усилиям по 

преодолению последствий пандемии коронавирусной инфекции (COVID-19) в 

целях достижения устойчивого, стабильного и всеохватного восстановления и 

ускорения перехода к низкоуглеродной, устойчивой к изменению климата, 

всеохватной и устойчивой экономике и обществу, 

 

 ссылаясь также на резолюции Генеральной Ассамблеи 71/312 от 6 июля 

2017 года и 76/296 от 21 июля 2022 года, в которых Ассамблея одобрила 

декларации, принятые на первой и второй конференциях Организации 

Объединенных Наций в поддержку осуществления цели 14 в области устойчивого 

развития «Сохранение и рациональное использование океанов, морей и морских 

ресурсов в интересах устойчивого развития» и озаглавленные соответственно 

«Наш океан – наше будущее: призыв к действиям» и «Наш океан, наше будущее, 

наша ответственность», 

 

 ссылаясь далее на свою резолюцию 76/1 от 21 мая 2020 года об укреплении 

сотрудничества в целях содействия сохранению и рациональному использованию 

океанов, морей и морских ресурсов в интересах устойчивого развития в Азиатско-

Тихоокеанском регионе, 

 

 ссылаясь на Десятилетие Организации Объединенных Наций, посвященное 

науке об океане в интересах устойчивого развития (2021–2030 годы), и 

закрепленную за ним цель генерирования и использования знаний для 

осуществления преобразований, необходимых для обеспечения к 2030 году и в 

последующий период здоровья, безопасности и устойчивости Мирового океана в 

интересах устойчивого развития3, и ссылаясь также на 

Куньминско-Монреальскую глобальную рамочную программу в области 

биоразнообразия4 и ее миссию по принятию незамедлительных мер в целях 

прекращения и обращения вспять утраты биоразнообразия к 2030 году, 

 

 с озабоченностью принимая к сведению выводы, содержащиеся в докладах 

Межправительственной группы экспертов по изменению климата, в частности в 

шестом докладе по оценке и специальных докладах, озаглавленных «Океан и 

криосфера в условиях меняющегося климата» и «Глобальное потепление 

на 1,5°C», 

 

 признавая особую уязвимость низколежащих прибрежных стран и малых 

островных развивающихся государств, 

 

 1. признает, что проблемы изменения климата, утраты биоразнообразия 

и усугубляющееся воздействие пандемии COVID-19 оказывают негативное 

воздействие на наиболее бедные и уязвимые страны и представляют угрозу для 

устойчивого развития, в частности посредством замедления прогресса в деле 

достижения Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года; 

 

 
3 См. резолюцию 76/296 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

4 Решение 15/4 Конференции сторон Конвенции о биологическом разнообразии, приложение.  
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 2. также признает важность обеспечения целостности всех экосистем, 

включая океаны и криосферу, и защиты и сохранения биоразнообразия при 

принятии мер по борьбе с изменением климата, и призывает своих членов и 

ассоциированных членов рассмотреть, сообразно обстоятельствам, вопрос о 

включении в национальные климатические цели океанических действий; 

 

 3. далее признает важность сохранения, восстановления, охраны и 

устойчивого использования морских и прибрежных ресурсов и экосистемных 

подходов, позволяющих океанам функционировать оптимально, в том числе в 

плане регулировании глобального климата; 

 

 4. признает негативное воздействие изменения климата на здоровье, 

ресурсы, устойчивость и целостность океанов и их эффективность как 

поглотителей углерода в контексте сокращения выбросов парниковых газов и 

повышения жизнестойкости перед лицом изменения климата; 

 

 5. также признает, что изменение климата является одним из факторов 

утраты биоразнообразия и деградации экосистем и что усилия, направленные на 

сохранение, восстановление, охрану и устойчивое использование морских и 

прибрежных ресурсов, вносят значительный вклад в адаптацию к изменению 

климата и смягчение его последствий и способствуют экономическому росту, 

продовольственной и пищевой безопасности, особенно в архипелажных и малых 

островных развивающихся государствах;  

 

 6. признает роль укрепления многосторонних отношений и 

международного сотрудничества в решении проблемы изменения климата и 

поощрении океанических действий и партнерств в контексте устойчивого 

развития с целью активизации действий по борьбе с изменением климата; 

 

 7. признает, что восстановление гармонии с природой посредством 

обеспечения здоровья, продуктивности, устойчивости и жизнестойкости океанов 

имеет решающее значение для нашей планеты, нашей жизни и нашего будущего, 

и призывает все заинтересованные стороны срочно предпринять масштабные и 

согласованные действия по ускорению реализации мер по достижению цели 14 в 

области устойчивого развития как можно скорее без неоправданных задержек с 

целью активизации действий по борьбе с изменением климата; 

 

 8. рекомендует своим членам и ассоциированным членам 

активизировать, сообразно обстоятельствам, океанические действия в Азиатско-

Тихоокеанском регионе для ускорения осуществления цели 13 («Борьба с 

изменением климата») и цели 14 («Сохранение морских экосистем») в области 

устойчивого развития и сохранения и устойчивого использования Мирового 

океана, морей и всех морских и прибрежных ресурсов в сотрудничестве с 

соответствующими органами Организации Объединенных Наций и другими 

специализированными учреждениями путем: 

 

a) поощрения наращивания потенциала, инноваций, разработки и 

передачи технологий на взаимно согласованных условиях между членами и 

ассоциированными членами в отношении океанических действий в интересах 

борьбы с изменением климата путем обмена знаниями, опытом и передовой 

практикой с использованием существующих международных и региональных 

учреждений, форумов и платформ; 
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b) популяризации важности системного мышления и принятия научно 

обоснованных решений, а также разработки и реализации политики на всех 

уровнях на основе сбора, сообразно обстоятельствам, данных и информации 

через регулярные промежутки времени для мониторинга прогресса в 

осуществлении целей 13 и 14 в области устойчивого развития для достижения 

более устойчивых, инклюзивных и жизнестойких океанических действий в 

интересах борьбы с изменением климата; 

c) укрепления, сообразно обстоятельствам, совместного 

сотрудничества, технической помощи и мобилизации ресурсов для устойчивых 

океанических действий в интересах борьбы с изменением климата в Азиатско-

Тихоокеанском регионе для привлечения внимания к роли океанов в смягчении 

последствий выбросов парниковых газов и наращивании жизнестойкости к 

изменению климата; 

d) поощрения, когда это уместно и актуально, международных мер 

сотрудничества для поддержки и работы в направлении предотвращения, 

сокращения и ликвидации загрязнения морской среды, поскольку это связано со 

снижением и смягчением климатических рисков; 

 

 9. просит Исполнительного секретаря: 

 

a) созвать диалог по активизации океанических действий по борьбе с 

изменением климата в поддержку реализации цели 14 в области устойчивого 

развития и организовать его в рамках Азиатско-Тихоокеанского Дня океанов в 

период до проведения в 2025 году Конференции Организации Объединенных 

Наций по содействию достижению цели 14 в области устойчивого развития 

«Сохранение и рациональное использование океанов, морей и морских ресурсов 

в интересах устойчивого развития»; 

b) представить Экономической и социальной комиссии для Азии и 

Тихого океана на ее восемьдесят первой сессии доклад о прогрессе, достигнутом 

в осуществлении настоящей резолюции. 

 

9-е пленарное заседание 

19 мая 2023 года 

 

____________________ 


